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fz.,: t:z’ iu‘ﬂt‘mv vov dépas cf. cq-35 v péowr T TUBREVI.  e3 xatidely
(&v) dvaxbyavva; the acc. + inf. construction penetrates here into a
causa\l Fiaus& {e2 &mei ... ). The addition of & (not found in any of the
M SS:,; is necessary to su pply the required apodosis of a future remote
condition {'if someone were to ..., he would stick up his head and see’)
i.’art of the apodosis is given here; then follows a comparison (eq—- ‘
QoTep ... T& 8uBdBe), after which the apodosis appears in a fuller ﬁ;}rrg
5 oUTes ... xamideiv). For the image, cf. Phdr. 248afl,, where the
char'mteewr of the most godlike of non-divine souls flies up a;d mana
to stick his head through the outermost rim of the universe, so limges
ing the true reality beyond {24g9c3—4 dvaxiyaoa (4 &,wxr"}) Eif Tép;;
Svras, rc?resentf:d in this context by the forms); and the simile of the
i;”m!é?? n:; the cave at Rep. 514a-5173, in which one of them finds
imse re%d and dragged up into the true light of the sun. Here in th
Phaedo, as in the other two cases, there is reference to the difficult o‘;
the grocess (e6): what S. is urging is a complete change of pers ect)i,ve
eb el 1§ pUoig ixavh eln dvacyéoBar Bewpoloa ‘if his natufe w .
capable of holding up under the sight of them’: in the first pla e}:e
would, of course, be out of his element, like fish out of water; bF;t (t:flerz

1s also the suggestion that i : ;
| preceding n.}g.g at the sight itself would be overpowering (see

;xoax #de pev y&e x7tA.: the acc. + inf. construction is finally aban-
'oned, after the &Ti-clause beginning in 10ge7. a5 mpAdég ‘mud’:
listed at'Parm. 130c6 among the least valuable of things. ZG pué -
sopo:: ?opﬁopos, .unlike TTT}}\C').S {(which can also mean ‘potter’s clay’P)
as entirely negative connotations (cf. 69c6). The plural, perhaps used,
p;art.ly for \:arlat{‘on, may indicate different quantities/areas (or types?)
° shme‘. &mov &v xai ¥) Y7 At ‘wherever the earth also is’, the implic.a-
tion bemg‘ that in the sea even the earth itself is rendered imperfect
a7y n?bg T& map’ Huiv xTA. ‘in no way at all worthy of bein 'ug ed 1 .
rel.atlor-l to the beauties in our world’. a8 &xeiva 6& aﬁg‘éutgth m
things in their turn’, i.e. the things on the surface of the ‘true’ carthoSe

b 3 \ ~
Stx Cl’ yap &) xal p.\':eov Aéyewv xadév ‘for if [it is] right also to tell a

oryh (the alternfmve reading el y&p 8¢l kad pUfov Aéyev comes to
rrilivc : :g‘i :?r(x;ist&ur;g). The c‘}x}v ... pavein of a8 has already marked the

a) as one that S. is less sure about than the thi
. . . ’ n s h
has been saying, about which he is ‘convinced’; describing it hcgnovj
b
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admits, will be a matter of story-telling. The new part of his account
in fact seems like a continuation of the preceding one, and hardly
distinguishable from it in kind. The underlying message of both parts
is that we have a false perception of the significance of our existence
here ‘on’ the earth, which is certainly something of which the whole
conversation proves S. to be in no doubt: if it is all a ‘story’, neverthe-
less it will contain truths (cf. 114d, with 20b6n., 61e1—2n., 61bsn., and
Introduction §7). Y&p 8%: cf. 76a1n. bz ola Tuyydvet xtA . ‘what the
things on the earth under the heaven actually are like’ (i.e. the things
that are on the real surface of the earth, under the real heaven). b3
&AA& pav: cf. 58d7n. (also for the ye). bsAéyerauS. disowns respon-
sibility even for his pUfos; but by now the fiction that he is drawing on
some unnamed source (see 108c8n.) is visibly wearing thin. b6 A vh
adry ‘this earth’, ie. the one mentioned at b2, the real one. b6-7
SHomep al dwdexdoxvrol opaipat: as ancient as well as more modern
craftsmen had evidently discovered, twelve pentagons of leather sewn
together to form a dodecahedron will give the closest approximation to
a sphere which can be constructed from flat surfaces. The dodecahe-
dron is also, in mathematics, one of the five regular solids: at Tim. 55¢,
the Divine Craftsman, who is also a divine mathematician, having
used up the other four in constructing the molecules of fire, air, water
and earth, uses the dodecahedron for the construction of ‘the whole’,
ie. the cosmos itself. In the present context, however, as the rest of the
sentence shows, the leading idea is not so much the shape of the earth
_ which has already been said to be spherical - as its appearance as a
variegated (ToikiAn, b7) patchwork. Cf. Loriaux. b7 xpopaoty 8i-
etiqppévy ‘picked out in different colours’. b8 elvau sc. Aeyetal.
SHonep Selypara ‘like samples’. In this instance, as it will turn out to
be the case in others, our world contains traces of the beauties to be
found in the world above, just as it (in some sense: see 100d4-6n.)
contains ‘traces’ of the forms, which can remind us of them. But it
is, after all, a part of ‘Hades’ which S. is describing, which is where,
if anywhere (according to his ‘defence’), the philosopher will expect
to achieve the knowledge for which he has striven during life. (The
idea of ‘our’ colours as Befynora of the real ones suggests a rela-
tionship based on likeness: see 100a1-3n. But it would be unwise to
suppose that the present context — which is now, after all, explicitly
one of story-telling — can really give us any further useful information
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about the form-particular hypothesis. much though we might wish
forit;

€I &x towodtwv: ie. out of such colours. c2-3 Thv pév ... T™Hv
8¢ ..., mqv 8& ... ‘part of it ... another part ..., another ....
€3 dloupyd . . . xai Bavpaomhv T xdArog ‘purple and wonderful in
its beauty’, ie. of a wonderfully beautiful purple. ¢4 ™v 8¢ ...
Aeuxotépav ‘another part, as much of it [sc. the earth] as is white,
whiter than chalk or snow’. ¢6 xal yap ... d3 pavréfesBar ‘These
very hollows in it, full to the brim as they are of water and air, offer an
appearance (elBos, *visible aspect’: cf. 16éx at 108dg) of colour as they
glitter among the variegated colours around them, so that its appear-
ance 1s of one continuous variegated surface’ (lit. ‘so that one continu-
ous variegated appearance of it is presented to the eye’: £l80s again).
The idea of continuity is mimicked by the simple Jjuxtaposition of the
two adjectives {ouvexés Toikidov) in the last part of the sentence, de-
scribing the whole, and the repetition of words and ideas from the first
part, describing the hollows (airfis ... 71 €105 . . . TroKiAicn [ Tt oOTiis
elBos ... mowidov). Two things seem to be implied: (a) that the hol-
lows, like the one in which we live, have no colour of their own, only
reflecting the real colours around them; but (6) that this leaves the
beauty of the upper surface itself undiminished.

d3 TowadTnu: i.e. so different from (and especially so much more beau-
tiful than) our earth. dj xai ad t& 8pn wodutwg ‘and similarly, in
their turn, with the mountains’: i.e., as is explained in kai ToUs Affous
KTA., they too show the same proportionate difference. d7 v xal
‘and it is of these, in fact’ (cf. GP 2g94—5).

ex éxel 8¢ ... 2 xaArlw ‘but there [there is] nothing [sc. of the relevant
type: rocks or stones] which is not of this sort, and still more beautiful
than these’. e2 16 § aitiov... 6 napéy e according to Sedley 198g—
90, 371, there are two levels of explanation in this context, a materialis-
tic one (represented by e2—6), and a deeper, teleological one, by which
the difference between the higher realm and ours is for the sake of the
greater happiness of those above (see esp. 111a2—-3). But it would be
simpler to read e2—6 as an application of the general principle that
everything in the upper world is perfect, as it is not with us (something
which Sedley’s teleological afTiov seems not to explain). eq Gomnep
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.+« 5 ouveppunxbéTWY ‘as those here [have been corrupted and eaten
up] by mildew and brine because of the things that have settled to-
gether here’ (i.e. water, mist, and air: 10gb6-7). e5 xal y#ji: cf. abn.
e5-6 Toig &Aloig fwioig te xai ¢uroig ‘and to animals and plants
besides’. 6 aloyn ‘uglinesses’, i.e. forms of ugliness.

111a2 mavtayob tig Yis ‘everywhere on the earth’. a2 dore... 3
Beatdv: lit. ‘so that to see it is a spectacle that belongs to fortunate
spectators’. Cf. Hom. Od. 5.73—4 &va K’ Emeita kai dBdvards mep
émeABav | BnrocuTo 18wv kal TeppBein ppeciv Hiow: of Calypso’s cave
and its surroundings, one of the many poetic descriptions of earthly
paradises which are recalled by S.’s account. ‘Belongs to fortunate
spectators’ — fortunate, of course, because of the beauty of the things
seen, not because of their potential exchange value, in which those who
live there will have no, or little, interest: the population consists of, or
includes (see following n.) those of us who are judged previously to
have lived exceptionally good lives (114b6-c2, though without having
attained full ‘purification’ through philosophy, c2-5), which accord-
ing to the implications of S.’s ‘defence’ (see 68c8-12, 68e2—69c3,
66c2—d3) is incompatible with any but the most moderate concern
with material things. a4 &v@pdnovg: i.e., presumably, combinations
of soul and something which is at least comparable to our bodies,
though its needs (a7-b1) and capacities (b2-6) are different. It seems
to be only the perfectly purified philosophers who will have a wholly
incorporeal existence (114c3—4 &vev ... gwpudTwy GOt TO TapdTav);
cf. the account of the fate of unpurified souls at 81b—e. Since other
things, including plants and animals, are apparently permanent fea-
tures of the upper world, it is natural to suppose the same to be true of
the human beings referred to here, i.e. that they are a quite distinct
race from us, who will be joined by some of the more fortunate of us
from time to time; on the other hand, it may be more economical to
identify the two groups with one another (if it is a separate race which
lives on the ‘real’ earth, should we not need a separate eschatology
for them?), and the phrasing of 114b6-c2 is certainly in favour of it
(‘those who seem to have lived exceptionally well are the ones who
..."). But we should be careful not to press S.’s ‘story’ too hard. The
emphasis of the present context is on the superior quality of existence
in the world above, and so on the inferiority of our own. The theme of
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the destinations of souls after death will be reintroduced only later.
ab-7 &g mepippeiv thv &épa npdg i Hmelpwi oloag ‘around which
the air flows, being close to the mainland’. As Burnet says, this is P.’s
way of making room in his landscape for the Isles of the Blest (the
traditional alternative destination to Hades for human beings above
the common run}): {(vioors) & ... &pa is a neat, playful variation of
Pindar’s lines &vfa uoxépewv | vaoov dxeavides | aUpat wepimvéoiow (0L
2.70-2}. Burnet's explanation of S.’s stipulation of the nearness of the
islands to the ‘mainland’ is probably also right — if they were further
out, we should see them as we look up. a7 évi Abywt ... br 7ov
aifépa ‘in a word, what water and the sea are to us in relation to our
nieeds, that air is there, and what air is to us, aether is to them’. ‘In a
word’, because S. is both generalising — air there plays the role not just
of the sea here, but of water as a whole (for this sort of use of 7e . . . kai,
see GP 515, - and, in part, recapitulating. by reintroducing the subject
of aether from 10gbg—c3. ‘In relation to our needs”: presumably, then,
the inhabitants of the upper world will ‘fish’ for birds, ‘drink’ air, and
‘breathe’ aether: just as in Hom., ichor, not blood, runs in the veins of
the gods? S. continues in the light tone clearly identifiable in a6-7.

b1 tég 8¢ Gpag ... 2 rotabty ‘Their climate is such’ (lit. ‘the seasons
for them have [ are constituted by such a mix’, sc. of hot, cold, dry,
wet). b3 ypévov . . . Lfiv nokd nAeiw: if the inhabitants of the upper
world do come from here, i.e. from our world (see a4n.), then their
life would be equivalent to our death, and their ‘dying’ would be a
matter of their returning here (see 107e2—-4), and — as we call it — being
born (again, into a new body). Cf. 107¢3 &v &1 xoAoUpev 16 Lfiv. b3
xal 8et ... 6 mpdg xabapbryra: if their sensory faculties (w&ot Toig
TotouTois = the other senses, apart from sight and hearing?) are supe-
rior to ours, because of the greater purity of the medium (aether as
opposed to air, the difference being measured by that between water
and air), then the point S. made in his defence about the obstruction
- caused by the senses to the acquisition of @pdvnois (65a9—b6) will be
less applicable; indeed now —as he implies, by blandly listing ppévnois
along with them — the senses will even be an aid to its acquisition, since
things are seen as they really are (c1-2). b6 xat 8§} xal ‘Moreover’

(further evidence of the superiority of their existence). by &v olg
~tdt 8vtL oluntdg Beodg elvaw: this is perhaps one step short of the
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relationship with the gods referred to at 6gc7 (‘living with. the gods’)
and 82b10 (‘joining the race of the gods’), but consistent with what S.
expects for himself at 63bs—c3 (‘entering the presence of gods who
are good and wise masters’). b7=8 xal phpag ve xal pavrelag xal
aloBhoeig TéV Bedv: sc. aUTOTS ¢lvar. Lit. ‘and [they have] utterances
and prophecies and perceptions of the gods’, i.e. utterances and proph-
ecies from them, perceptions of them — all direct, as the preccdmg‘
relative clause implies, and as is confirmed by what follows (ko

TotoUTas KTA.).

c1 advoig mpdg adTovg: i.c. face to face. xal ... ye: .‘what i§ morfz’
(as at 58d1, etc.). €2—3 xal v &\Anv xvA. ‘and their happiness 1n
everything else is in accordance with these things’, i.e. the ones last
mentioned: knowledge, and proximity to the divine, are the things that
S. thinks most desirable. c4—5 t& wepl Thv Yijv ‘the things around the
earth’, i.e. the things on its surface. ¢5 Témwovg 8’ ... d2 nhatutépoug
‘but there are places within it, in (kard: see LSJ s.v. B.1.2) its hollows,
many of them in a circle around the whole, some of them deeper aer
more widely spread out [i.e. with a broader opening] than the one in
which we live, while others are deeper but have an opening smaller
than ours has, and others (foT1 & oUs = ToUs B¢) are shallower than
ours and broader’. The interpretation of this passage, and especially
the exact relation of the new ‘places’ to the hollows, is much disputed.
But if we read back from what follows, we seem to discover that the
places in question are (a) the locations of lakes and seas (1 12c'6-—7,
113a6-8), (b) the places from which or into which various rivers,
etc. appear or disappear (e1-2, 112¢8-d1, e4—113¢c8), and .(c) .other
xé&ouaTa, in the sense of ‘chasms’ or ‘gulfs’ (see e6-112a1, which }ntrof
duces the yéopa of Tartarus, by contrast with x&opa here in c8 in the
sense of ‘opening’). (a), and the openings of (b) and (c), will probably
as a rule be located within inhabited hollows like ours, but they may
also be on the ‘real’ surface of the earth, as the two openings of
Tartarus probably are (and it is doubtful whether there could be life
around the lake of Pyriphlegethon, 113a6-8). In the latter case the
‘places’ in question can still reasonably be said to be kot T& EykoAx
1fis Yfis, from the perspective of someone standing on the surface. Type
(c), we may suppose, will be represented by those said to be deeper
and wider than ours (c6—7), type (b) by those which are deeper and
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narrower (¢7-d1}, while those which are less deep and broader (d1-2)
will be included in type (a). The main purpose of c4—d2, however, is
to switch our attention from the things mepi Thv yfiv to those within it
(v aUrfit), while also indicating, in relation to these too, the insignifi-
cance of our region. (aroUs in c8 is strictly redundant, but may ease
the change of construction back to acc. + inf.)

dz tobtoug 8¢ mdvrag ... 4 Exewv ‘All these are connected to each
other by numerous subterranean passages, both broader and narrower
ones, and have ways through between them.” d5 xal &evdwv ... 7
xai Yuypdv ‘and ever-flowing subterranean rivers, both of hot waters
and of cold, of unimaginable size’: explaining and expanding oAU ...
Udwp. d8 BopRopwbeatépou: cf. 110a6n.

er—2 Gomnep &v Zixehiar xth.: here, as with the references to hot
waters and to a ‘purer’ type of mud (the latter, like the former, asso-
ciated with volcanic springs?), P. anchors his detailed account of the
underworld to known features of our world (there really are rivers of
mud and of fire down there, just as we find them at Etna), while simul-
taneously suggesting ‘explanations’ of these features (for the tone cf.
112a7-b2n.). (See further 112b6-7n.) But in what follows his sources
will more often be poetic and mythical. ez Gv 8% xai: tr. ‘it is with
these things’ (i.e. water, fire, mud). eg g ... yiyvouévy ‘as the
circling stream happens to reach each one on each occasion’ (Gallop).
e4-5 Gomep aldpav Tivd ‘as it were [the movement of] a kind of
swing’ (cf. Laws 789d3, and alwpeiofon at g8dz), i.e. an oscillation
(aldpav is subject). e5 éoti 8¢ &pa . . . : &pa seems to mark an im-
portant new turn in the description (cf. GP 32—3, on &px as ‘expressing
a lively feeling of interest’); at the same time S. finally abandons the
acc. + inf. construction, even though what follows is doubtless still
part of the pUfos, and of what Aéyetau (110b5). See further 1 12a7-ban.
e5~6 81d pvoiv Toldvbe Tivd ‘because of some sort of thing of the
following kind’. For ¢Uois in the sense of ‘sort’, ‘class’, like €lSos, see
LSJ s.v. vi. But the choice of this word here may have a special
significance. The explanation S. goes on to give is of a purely mecha-
nistic kind - that is, of the kind offered by experts in ‘that wisdom
they call mepi gUoecss loropiaw’, which he introduced at g6a and then
went on to criticise (cf. 108e4-109abn., 110e2—6n.). Is he perhaps now
warning us, through a play on the term @Uots, that he is himself about
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to behave like the natural philosophers? See further 112a7-b2n., and
113d1 ToUTwv 8§ oUTws mepukdTwY (summarising the ‘physical’ ac-
count of the underworld). The phrase 8i& pUow To1dv8e Tw& in any
case does not suggest any great confidence in the explanation to be
offered. €6 yaopdrwv: cf. c5—d2n. €6 &AAwg ve ... 112a2 yijg: lit.
‘is actually largest both in other respects and in being bored right
through the whole earth’, i.e. it is not only the broadest but also the
deepest, in that it is the only one which stretches from one side to
the other. (‘Right through the earth’ might just mean ‘right through
to the centre’, but this hardly seems the most obvious interpretation.)
The openings of this y&oua to the surface seem to play no role in
the account, except to allow it to fit into the system of &yxotAa/xoiAa.
It would fit nicely if it followed the line of axis of the earth (cf.
Rep. 616b, and Tim. 40b, which at least according to Arist. (DC
293bg30—2) talks of the earth’s revolving); but there is no indication of
this in the text.

x12ag = Hom. /l. 8.14. (PépeBpov/Papabpov, ‘pit’, suggests a Tdmos
which is open at least at one end: see preceding n.) a4 &Aob1 . ..
ddou: Il. 8.451; e.g. Hes. Th. 119. a§ ydp seems to introduce the
main part of the explanation promised in 111e5-6. a6 ylyvovrar...
7 béwaowvs cf. Arist. Meteor. 356a12—14 (commenting on the present
passage) Tous Bt yupoUs kai T&s xpoias oxev Td USwp 81’ olas &v
TUXWO1 péovTa yiis (so e.g. the water may be either salt or fresh: cf.
c7-8,; for colour, see 113b8—c1). But there are also woTapot of fire and
mud (111d7-8), and the same account is probably meant to be given
of them: rivers of mud will flow through muddy regions, rivers of fire
through fiery regions. The latter, however, are evidently not pure fire:
both 111d-e and 113a-b associate them with lava-flows, and with
mud; the second context also directly with water (111d7—-e2; 113b5-6,
a5—bt). Thus all rivers are still ultimately of water, and can be derived
from waters of Tartarus: while at b2 these are referred to more vaguely
as T6 Uypov ToUTo, ‘this liquid’ (perhaps because the rivers flowing in
as well as out will have different characteristics), at c2 they become
simply 76 U8wp. a7 # 8&... bz vd dypdv vobro ‘And the reason why
the rivers flow out from there and flow in is that this liquid does not
have a bottom or place to stand.’ In fact, the full statement of the
airia extends considerably beyond this sentence: so, S. continues (i.e.
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because it has no place where it could come to rest), ‘it oscillates and
surges to and fro ; up and down’ (b3; cf. c2-3n.}, and as it comes to
certain channels, fills these, from which it travels up to regions like
ours, and then drains back down again (c1—e3}. The obvious objec-
tions to this theory are made, after what is by and large (see preceding
Q.} a fair summary of it, in Arist. Meleor. 356a14—33 (e.g. Arist. says
‘we shall get the proverbial rivers flowing upwards’ — a traditional way
of referring to the impossible: Eur. Med. 410). But we should remember
again that the whole context is one of a pUfos (110b1), and that S.
himself will raise the question about how much of his story is to be
ba::l.ieved {114d). The same point may help to weaken the obvious
f)b}t?ction that S. now seems to be offering us an ‘explanation’ which is
1r3d?stinguishable from the sorts of aitit — or aiTia: if we compare
aivia here at 112b1 with aitiov at 110e2, they appear (? pace Frede
1980}}0 be synonymous terms — which he earlier criticised the natural
scientists for offering: cf. 111e5-6n. (and 108e4—10gabn., 110e2—6n.).
Is he pc.rhaps now parodying them, by producing the same sorts of
spec-uiatxons about the things under the earth as he reported them
r:grher as producing about the things over it? The parody would be
given an additional slant by the fact that S. has suddenly started talk-
ing in direct speech: thus we seem to find him, just before his death

doing one of the things that at Ap. 1gb—c he denies he ever did, but wa;
wrongly accused of doing, {nTév T& Te U Yis kai oUpdvia (cf. 26d6-
9 for the status of S.’s account of his supposed early interest in science
in gb—g, see g5egn.). But of course we know all along that they are not
really S.’s speculations; cf. 111e5-6n. The proper explanation for the
movement of liquids within the earth, if S. is at all serious about these

would presumably be teleological: either it has still to be found (see,
99¢, 108e4—109abn.), or, as Sedley suggests (1989—~go, 369—70), it is
c.ormccted with the scheme of punishments and rewards for souls, out-
lined in 113d-114cC.

b3 &4 ‘S?’. b3—4 xal & wvebpa: Tvelpa is air in motion (cf. Crat.
?mb): wind, and esp. breath. Both meanings are in play in what fol-
ows.  b5-6 elgtd &n’ Exeiva tiig Yiig . . - elg vd &xnl vdSe: lit. ‘towards
the [part] of the earth over there ... towards the [part of the earth]
over here’ (cf. LS] s.v. émi c.3); i.e. away from us | towards us (which
suggests that we are relatively close to one end of Tartarus: cf. Bluck
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135). b6 domwep TV avamvedbvtwy ... 7 mvebpaz lit. just as the
breath of those [creatures] that breathe breathes out and in, flowing’.

o1 elotdy xai EE16v: i.e. as it moves towards and away from the centre.
Sray te oGyt oUV is ‘resumptive’, as at 58b1 etc.; &tav Te is answered by
its pair at c4. €2 TOV 59 xdtw xalodpevov: S. admits the parochi-
alism of the perspective of b5—6; from opposite us, what we call ‘down’
would appear as ‘up’. (Pace GP 235, the use of &% here seems compara-
ble to its use after relatives, as e.g. at 72a7, 96a8: ‘that place which
we call “down’.) c2 Toig xat’ &xelva t& pevpata ... 3 Domep
oi travriodvreg lit. ‘it flows into the streams in the [places] there
through the earth, like those irrigating’; i.e. it flows into the empty
channels there, filling them as in the process of irrigation. The simile
does important work, referring to the raising of the water (which is
what irrigators do): any movement away from the centre will be move-
ment upwards in the absolute sense (as is implied by Tov 87 kahouuevov
K&Tw: see preceding n.). T& kAT eV is a variation of bg To & éxeiva
(Tfis Yfis), and has the same reference. c4 dtav ve ad éxeibev . ..
&roAirmnt ‘and when in turn its level falls (and it leaves) there’, i.e. the
hemisphere opposite ours (&mohelmew is regularly used of rivers or
streams failing). ¢5 t& &vBdbe: sc. peUpaTa, those in our hemisphere
corresponding to the ones mentioned in c2. ¢6 xal 8w& g Yfig is
perhaps added to make it clear that S. is still describing things under-
ground. c7 d8omoteiral ‘a way is made’, maintaining the comparison
with the process of irrigation begun in c3 (of mavTAolvTes; cf. also cb
dyeTéwv). €7 Bahdrrag ... 8 motel: cf. Arist. Meteor. 351a19ff. (‘The
same parts of the earth are not always moist or dry, but they change
according as rivers come into existence and dry up. And so the relation
of land to sea changes too and a place does not always remain land or
sea throughout all time ...’ But the reasons Arist. gives are, of cou’rsc,
different from S.’s: cf. a7-ban.). Some rivers, at least, dry up annually
in the Mediterranean. S. does not tell us what time-scale he has in
mind, and perhaps we should not ask; to do so would be to imply that
he is talking as historian and geographer rather than as story-teller.
See further e6-7n.

dx & ptv paxpotépous ... 2 Bpayurépoug: lit. ‘some [streams] travel-
ling round longer and more numerous places, others fewer and shorter”:

pokpoTépous and PpaxuTépous suggest that Témous refers to the
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channels themselves, as at 111e2 {cf. Robin). It is these ‘places’ which
wiil turn out to be the main focus of interest, as the locations of the pun-

ishments of the dead (113c-114b). S. began at 108c5-6 by saying that
eloiv . .. oMol kai BavpaoTot Tfis yfis Tomol; having dealt with those
on or near the surface, he then turned to the Té1ror &v aUTiit (111c5),
and by stages he is now gradually identifying the important ones. d3
xatwrépw # Emnvrieivo ‘further down than [the place at which] it
was channelled off’. d4 névra . .. éxpotig: hydraulically speaking,
this seems unnecessary {unless it is somehow to prevent a reversal of
flow?}; it does, however, help to justify the description of any river —
seen as a single unit from its exit from Tartarus to its re-entrance there
- as flowing downwards, a point of some Importance in connection with
the great rivers of Hades to be introduced in the next section (these are
infernal rivers, despite the fact that part of their course is upwards).
d5 &via piv... 6 xatd 1o avtd népog ‘some issued from opposite the
[part] where they flow in, and some in the same part’, i.e. some flow
back into Tartarus on the other side of the earth’s middle, some on the
same side from which they started. d8 €l T Suvatdv xdrw xabévra
nraAy ¢uBdAder ‘descending as far down as they can’ (xofinu used
intransitively), i.e. in their circling; els 76 Suvatédv is then explained by
€1-3 — they can go down as far as the middle, but not beyond it,
because the other side, leading away from the middle, will be uphill.

er éxatépwae ‘on either side’; the reference is to the two sorts of river
mentioned in d5-6 (cf. e2 QHPOTEPOIS).  e4 T& piv oy 8 ... 5 toti:
lit. “The other rivers, then, are many and large and of all kinds.’ ptv
o0v 81 is perhaps used like ptv &1, to mark a transition (cf. 64a2n., and
GP 258). e5 & &pa: see 11 resn.  eb-7 Ewrdrw péov wepl xOxAwt
‘lowing furthest out, around in a circle’. The encircling of earth by
Oceanus was evidently a popular notion: see Hdt. 4.8, and cf. Hom.
1. 18.607-8. But according to /l. 21.195~7, it is Oceanus itself ‘from
which all rivers and all sea and all springs and deep wells flow’. By
making Tartarus the source, S. appropriately gives the underworld a
more immediate influence on our existence ‘here’. In 0d., Oceanus
scems to form the boundary between the world of the living and that
of the dead: see 10.508-12, 11.155~-9. e tovrou 5t xatavrixpbd: the
reference seems to be to the points of exit of Oceanus and Acheron
from Tartarus; but the important point is the opposition between the
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two rivers in itself, emphasised by €8 évavTiws péwv — one being asso-
ciated- with the living, the other with the dead. The third river,
Pyriphlegethon, leaves Tartarus midway bet.wecn Ocear'lus a.nd A.cheron |
(113a5-6), and Cocytus, the fourth, opposite that: their exits will then -
be like the four points of the compass somewhere on a horizontal plane
across the y&opa of Tartarus. The other rivers apart from Oceanus all
form lakes, all apparently underground (see 113a1—-2, a6-8n., c3n.);
later in their courses, Cocytus and Pyriplegethon then both approach 3
the lake of Acheron from opposite directions, but do not enter it. All. of
this is built on Od. 10.508-15: “‘When you cross Oceanus in your ship,
... yourself enter the dank house of Hades. There into Achelron flows
Pyriphlegethon, and that Cocytus which is a branch (&moppw§) of 'the
water of Styx; there is a rock and the meeting-place of two roaring
rivers.’ Plato adds to and varies this picture both for the sake of sym-
metry, and to meet the demands of his elaborate eschatology: see esp.
113e6—-114b6.

113ar xai &) xail ‘and in particular’ (cf. 59d7-8n., .85d4). Th.e
Acherusian lake is especially épfijpos.  Omd y#iv péwv may imply that it
previously flowed over the surface (or in a hollow), but need not ('io io;
what it certainly tells us is that the lake is underground. a2-3 ai T@v
teTeAeuTxbéTwy Yuyal Tdv moAddv ‘the souls of most of those who
have died’: these are the ones who have lived péows (d4-e1). as elg
Tdg TV Lwiwv yevéoeig: this seems to refer back to 81e—82b; if so,
¢ includes &vlpwTron (see 82b6—-8n., and cf. g4a8-10). See furthe‘r
db-ein. ab &yybg tiig ExBoAfi¢ ... 78 tiig map’ Huiv BardTrne: if
the é&xBoAf) meant is that from Tartarus (which after the repeated use
of &updAAew of rivers entering Tartarus, it surely must be: 112d3, 8,
113b4), then this new lake is also underground. This and the other two
lakes (the Acherusian, and Styx) seem to form a subterranean ana-
logue of the inhabited hollows above; each is a dwelling-place for a
different type of soul (cf. d7 oikoUo1, with d6—e1n.; and 108c2, 5). That
the lake of Pyriplegethon is ‘bigger than our sea’ will then suggest a
rather large number of people beating their mothers or fathers (see
114a6); but then the earth is a big place (109ag, etc.)

b1 Bolepéds ‘turbid’; also of mad passion — like the souls of those who;
will find themselves in it (see preceding n.)? That it is literally ﬁery’
does not need to be said, in view of its name, TTupipAeyéov. br-2
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mepiehitrépevog . . . tit yh1 ‘winding round in the earth’. bg od
wy:,;u.ﬁwaiuwag @1 O8aru for the idea, cf. /. 2.753—4, where we are
z:a%d that the water of the Titaressus, being a branch {&moppw€) of the
Szv{x, will not mix with that of the Peneius. Cf. Hes. Th. 777 véogiv 5¢
&f.mv ... vaigl, of the goddess Styx; both contexts support the connec-
uon of the name with oTvyeiv, ‘hate’. b4 xatwrépw tod Taprdpou
“iovf‘eﬂr down in Tartarus’, i.e. than its &BoAn (cf. 112d4). (For the
genitive, cf. expressions like b6 drrmi ... Tfis yfis.) bg=6 oD xal xtA.:
lit. *whose lava-streams it is which blast up fragments {of it], wherever
on earth they happen to do so’, i.e. at various points. b8-c1 ypdpa
& iggov«:a &hov olov & xuavédg ‘and all with a colour such as wxuavéds
ghals I": Theophr. {De lap. 37} identifies (*male’) xuavds as similar to
Eap?s lazuli; in Homer, the adj. xudveos indicates a deep blackness

which s what is intended here. ’

c1 v refers to by Témov. 1=z xai ™hv Aipvnv moiel & mortapdsg
épﬁ&?&xwv Zviya ‘and the river creates the lake of Styx, into which it
flows’. .cg'Gew»&g Suvapeig Aafov év oL G8art ‘taking up terrible
powers in its water’: in Hes. Th. 775-806, the Bavr} Styx is eldest
daughter of Oceanus, and her ‘famous, cold’ water is what the gods
swear by (cf. e.g. Hom. Od. 5.185-6); if they break their oath, punish-
menf follows. Something so powerful must be terrible magic indeed.
c3 80¢ xata tig Yfig might, but need not, imply that the lake of Styx
1s on the surface {cf. Loriaux 155); if it were, how would the Stygian
gloom be explained? c6 od8evi peiyvurau cf. bgn. €8 bg ol woiyrai
Aéyovouw: cf. 112e7n. (xwKUTOS = ‘wailing’.)

d1 tobtwy 8t oltwg meuxdtwv: cf. 111e5-6n. d2 elg Tdv témov
- -« xopifeu: cf. 107d5-e2, where the place is similarly left unspecified
d3 Siedixdoavro: gnomic aor. (‘submit themselves to judgement’).
d4 oi pév &v 86Ewat péowg BePrwxévau: i.e. the majority (a1-3). d4
nop.eueév-reg . ;—6 dxfpatd Eotiv: the dead had traditionally to be
ferried over the rivers of the underworld (see e.g. Aesch. Sept. 842, Ar
Frogs). But cf. also the metaphor of Adyor as rafts (dyfuaTa) at 85,c—d:
the non-philosophical majority mount those éxfjpoata which are avail:
able to them; how much better if they had relied on ones of a different
sort. d6 éxel... ex &aovog: lit. ‘there they both (Te!) dwell and in
th'e process of their purification they both (Te?) are absolved of their
crimes by paying penalties for them, if any of them has committed any
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crime, and (7€) secure honours for their good deeds, each according
to his desert’. Taken strictly, this suggests (a) that their existence in
Hades is itself a kind of ‘purification’, with penalties for crimes being
extra; probably (b) that not every soul that finds itself here will have
committed crimes (they may just not have distinguished themselves
Trpds 1O daiws Piddvan, like the next category up: 114b6-7); and possi-
bly (c) that there is some kind of hierarchy among the inhabitants
(Tinds épovTan kTA.) — which would in turn imply (d) that they form
some kind of society (cf. Achilles’ lament at Od. 11.489—91, that he ‘
would rather be a hired labourer on earth than king among the dead?).
The last would not be surprising, since they will include, perhaps as
the largest group among them (cf. goar—2), of THY SnuoTIKAV KA
TONITIKAY APETTV ETMITETNBEUKOTES (82a11-bi; for the connection with
that context, see a5n.). All require ‘purification’ from their excessive
attachment to the body (81b1—c6; including those who have practised
5. xod Tr. &peTt), as 68d-6ga shows), although evidently the process is
far from completed during their stay (see 81d-82b). Those who com-
mit serious crimes, and go to worse places than the Acherusian lake
(113e6-114a6), will only be reborn, if at all, after themselves being
promoted there (114a7-b6); among these, presumably, will be the
ones who find themselves back as the more savage animals (82a3-5).
P. himself, however, prefers not to spell these details out — either be-
cause he prefers subtle economy to prosaic completeness, or because he
means each of the two passages (i.e. the present one, and that at 81-2)
to work its effect in its own context without encouraging us to dwell on
the elaborateness of the eschatology involved, although as a careful
writer he has ensured that all the details really do fit together; again
there is a certain playfulness in the whole construction (cf. 81di—2n,,

and e.g. 111a6-7n.).

ex—2 oi § &v 86Ewaty &vidtwg Exewv: like Tantalus, Sisyphus and
Tityus (Gorg. 525¢). €5 8é as at 78c8 (see n.); also at 114a3. 7 olov
‘as for instance’.

114ax perapélov adroig: acc. abs. az-3 to100TWL TIvi dAAwL
rpémwi: i.e. under other similar extenuating circumstances, includ-
ing regret for the thing done (kai petopéov kTA.). a6 matpadoiag
.. . pntparolag ‘father-beaters ... mother-beaters’. a7-8 xata Thv
Alpvyy Thv "Ayepovorddas cf. 113b2—-3, c5. ag YPproav ‘assaulted’.



288 COMMENTARY: 114a9-114c3

ag~b1 ixetedouor xai S8éovrau at Athens, killers were evidently no

ionger liable to legal action or punishment if their victims forgave them
before dying {Dem. 37.59).

b2-3 Afyouot T@v xaxdv: i.e. the extreme ones they encountered in
Cocytus and Pyriphlegethon. b6 Srd tdv Sixactdv: cf. 11 3d3—4
‘and Gorg. 323e-324a, Ap. 41a). b6 ol 8& 83 ... 7 Budvau lit. ‘But
those who seem [to have lived] exceptionally in the direction of liv-
ing virtuously’. 81 marks out this ol 8¢ in contrast to the others {cf.
63agn.}; we here reach the climax of this section of S.’s story. 6oiws =
‘virtuously’: 016Tns, more strictly ‘piety’, must here have a wider
connotation, since it is opposed to criminal acts in general; and in P.
generally it frequently stands for what we call the ‘moral’ virtues as a
whole (as e.g. passim in Euth.). This category of people must be separate
from of THv SnuoTikAY kai TOMTIKNY &pethv EmiTeTnSeukdTes (82a11—
br), because it includes the philosophers (c2 ToUTwv 8¢ atrév KTA.),
who were directly contrasted with them (68d-6ga, which also de-
scribed this sort of ‘virtue’ as bogus; cf. 1 13d6-ein.). by-8 ol tdvée
pEv TGV Ténwy ... eI Gonep Seopwtnpiwy: ‘these places within the
earth’ must refer to Acheron, etc. (this category is not condemned, as
it were, to the prisons below); but the following words recall the recur-
ring image of the body as the prison of the soul (62bg—4, with 67d1~2,
8rer, g2ar). In fact, only a sub-group of the present category, of
¢1Aocogian ikavids kaBnpdpevot, will get clear of this prison altogether
(c2-6); but the others too will be close to such a state (see esp. 111bg—
6n.). At the same time, there is also an allusion to S.’s own present
position (in the prison of the body, which is itself in a real prison),
which suggests that he is predicting this second grade of happiness for
himself, rather than the first (cf. 111byn.). If, as seems likely, what
awaits the fully-fledged philosopher is actually becoming divine (see
following n.), it would be surprising to find S., of all people, firmly
expecting that future for himself (see 61dgn., 78a4n., 89c7—-8n., g7b6—

7, 108¢8n.). On the other hand, PAd. seems to show him as having the
relevant qualifications.

©17% dvw Ot KTA. see 110b-111C. €2 Todtwy . .. adtdv: Le. of
those introduced in b6-7 (of ... Piovar). €3 ¢pihocopial ixavé
xabnpdpevor: if ol &l yiis oikilouevor possess real virtue (see b6n.),
then they must be philosophers (6ga—d, which represents &petr} and
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ppovnois as two sides of a single coin: cf. 107d2, and ¢y belo.w); put,
evidently, their rejection of the body was not as complete as it might
have been (total separation from the body in life is of course impossible:
67c—d). €3—4 td mapdrav qualifies &veu ... cwpdTwv (‘absolument
sans corps’, Robin), and contrasts this group with the one before, who
do have bodies of a sort (111a7-c3). c4=5 oixfoeig €xt ToVTWY XKaA-
Aloug: i.e. even more beautiful than the ones referred to in c1-2. Tfllesc
are, presumably, the habitations of the gods: see 82bro—c1 &g 8&, Ye
Beddv yévos uf) prhocoprioavTt Kai TavTeAGs kabapddt &miovTi ovU Bepis .
&pikveioBon &AM | Téo1 pihopadel.  c5 obte & xpbévog xTA . cf. 108d8—0,
with the passage from Phdr. cited in the n.  ¢6 dAA& TodTwWY &%) _2vexa
xeh xTA.s for &AM ... Xpn, cf. &A\A& + imperative at g1c6. dn is em-
phatic (‘for the sake of these things’: cf. 107¢—d).

drx piv oOv: pév is answered by d2 pévtor; oUv is merely transitional
(‘now’). Cf. e.g. 62b2n. Sueyvpicasbar: cf. 100d7. d3 éotiv ‘are
the case’. wepl tag Yuydg Audv xal tag olxfcers: despite the fact
that only one small category among the dead will be completely bodi-
less (c2—4, with e.g. 76b—c), all can still be described as (separated)

"+ yuyal, inaccordance with the original definition of death at 64c, to the

extent that all certainly leave corpses behind. That the souls of the
dead retain some sort of bodily shape is part of the Homeric concep-
tion (see esp. Od. 11) which forms the backdrop to the arguments of the
Phaedo (70a4—5n., 64c4—5n.); the reason why most Platonic ‘dead’
souls do so has of course been given at 81c—e. d4 éneinep . .. oboa
‘given that the soul is clearly [something] immortal’: S. here reasserts
his trust in the final argument (cf. 107c2 eimep f) yuxn &bdvaros).
Further work needs to be done to it, but it is, he thinks, fundamentally
sound: 107bg—q. (For émeimep . .. ye, cf. 77d4 émweidn ye.) The Homeric
residents of Hades (see preceding n.) could not be described as &bdav-
atot, even if they continued in existence for ever: the fact that they are
dead, i.e. that they were once alive, are so no longer, and never will be
again (unless through the intervention of a Heracles: see Eur. Alc.), is
their main feature, reflected in their complete insubstantiality — which
for Simmias and Cebes, at least, constitutes grounds for suggesting that
they cease to exist altogether (70a1-6, 77b3—5, d5—e7). d4 Tobvo...
6 éxewv ‘this it seems to me both to be fitting (sc. Suoxupicaoba)
and to be worth risking (sc. Snoxupioacbai, or ofeafat, or both) for
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{someone] who thinks it o be s0’. d6 xardg yap & xivduvog: cf. ¢8
xahov . 16 Bhov. db-y Domep indiberv: cf, 77¢€9, 78a5. In both
contexts, the reference is to ways of ridding oneself of fears about
death; the difference is that in the first these were apparently to be
rational arguments {paradoxically, since ‘charms’ or ‘spells’ would
normally be prime examples of the irrational), whereas here the
émwibai are things that have not been rationally established. For S.,
they do somehow follow on from the conclusions of his arguments
{(107c2, 114d4); they are underpinned by his belief that this is the best
of all possible worlds {cf. nn. to 108d4-5, 108e4-109ab, etc.), which
no doubt he would /ope to see established. Meanwhile, however, his
reference to his pUfos as a kind of gmwid1) (in the normal sense) rein-
forces his admission idi1—2} that it is not something on whose truth he,
or any sensible person, would insist.  d7 8t& 8% xtA.: ‘which is why 1
myself have been spinning out my story for so long now’ (as if the
words themselves would do the trick, as in a spell). d8 &Ada ... &%
cf. 78a10n.

€3 mhéov Bdtepov: lit. ‘more of the other’, i.e. more which is Kok
than good (an idiomatic expression: see Burnet). ez Tobg xéopoug
‘its adornments’.

115a2 mepipévew cf. the original discussion of the prohibition on sui-
cide (61d-62c). a5=6 &ud 8& vov #y . . . 1) eipappévn ‘And now it’s
me that fate calls, [as] a man in a tragic play would say’, which suggests
that he himself is in a ‘tragic’ or serious plight; but on his account, of
course, he is not - and so he goes on, ‘and now I think it’s Jjust about
time for me to make for the bath’ (a6), as if nothing out of the ordinary
were happening. Of course it is no ordinary bath (a7—8); at the same
time what is summoning him is nothing so grand as fate, but simple
questions of practical convenience. Alternatively, a6 oyxedév 1 ...
AouTpov continues the reference to tragedy (cf. the hero’s ritual cleans-
ing at Soph. 4jax 654~6); in which case the change of tone is effected
by a8 alone. Symp. 174a tells us that S.’s baths were infrequent; now he
takes one just when he is about to have no further use for his body. ay
81 reinforces ydp, as at 76a1, etc. a8 xal ) %A, ‘and not give the
women the trouble of washing a corpse’ (Acuev is perhaps best treated
as an explanatory or ‘limiting’ inf.: cf. M T 763ff.).
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115bx-end: Socrates dies

The tragicomic tone of 115a5-8 gives a_foretaste of the final scene, in which S.’s
cheerfulness in facing death is contrasted with the grief of everyone else. The grief
is_for different reasons: the jailer and the women, who have not heard S.’s argu-
ments, are upset for S., as also, at least according to S., is Crito; while the others
are upset, not_for him but for themselves, because they are losing the companionship
of such a man. The ‘charms’, then (114d7), have worked their effect — up to the
point where he drinks the hemlock (117¢—e; for another description of the state of
those present prior to that moment, see 58¢—59b ).

115b3 &A%ov Tov is probably neut. bg=—4 8vt &v st .: lit. ‘by doing
which we would do [what we do] most pleasingly to you’. For &v
X&p1T, cf. e.g. v Ppoyel = Ppaxéws, and LSJ s.v. &v 1. bs oddtv
xaivétepov ‘nothing very new’. b6=7 xai épol xai toig poig . . . &v
xaprtL morhoere ‘pleasingly, to me and mine’, because beneficially;
because, by improving themselves (Upév airév émipeAoUpevot, i.e. car-
ing for your real selves, your souls: cf. c4~116a1), they will to that
degree be making the world a better place? But see further 116b6n.
b8 pév can be defended as ‘solitary’, suggesting ‘[and care for other
things]’: cf. 69dg~10n., and Verdenius. P. frequently prefers to avoid
complete balance (Ypuédv airédv EmipedoUpevol | Y@y aUTdv SueAfiTe).
b1o &v T@1 ¢prpocbev ypbvwi: once more S. emphasises the continuity
of their present conversations with those they have had before (cf. 59a,
75d, 78c—d). bro—cx 008t tdv moAA& xtA. ‘even if you agree [sc.
verbally, about what I say and have always said you should do] many
times over, and vehemently, you will do no good [sc. to yourselves, still
less to me]’.

c2 Tabra pév tolvuv wpobuunodueba . . . olrw motely ‘Then we'll be
keen to do this as you say.’ c¢3 8dntwpev 8¢ oe Tiva tpémov; Cf.
116a1. S. goes on (c4ff.) to pretend, jokingly, that this question shows
that his arguments have not persuaded Crito (though there will turn
out also to be a serious point: see e5—~6n.). If S. really thought this, it
is not clear that he would have regarded it as a laughing matter; and
in fact Crito’s question is a perfectly natural one, whether he is con-
vinced or not. He is simply taking charge of practical matters (cf.
116a3, b3—4, d7—9, 118a7-8), as he has always done (59b7n.), and
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ar 3. knows (since he gives any subsequent directions to him). <5
vehdoag ... 6 eimev “With a quiet laugh and a glance at us, he said.’
©7-8 Siardrrwy buagrev TV Aeyouévwy ‘setting out in order [the
varnous parts ij each of the things said’ (i.e. his arguments).

d1 &7 introduces the ironic repetition of Crito’s question. dg elg
paxdpwy 84 tivag eddarpoviag ‘to certain states of happiness which
belong to the blest’. For 87 Twvas, cf. 107d7-8n.; the studied vagueness
of the expression — which also recalls, but significantly varies, Hes. WD
171 & paxdpwv vicoiot — is consistent with what he said about his
pUcs at 114d (but cf. also 114b7-cin.). dg vadra ... 5 Aéyewv ‘I
think I'm putting this to him in vain’ {mapapuBovpevos xTA.: so Crito
has a sharper critical eve than all the rest of them?}. dy~8 fiv odrog
xtXx.: we have no information about such an event from outside Phd.;
the best suggestion seems to be that Crito offered his guarantee (unsuc-
cessfully - Ayyuaro, ‘conative’ impf.) if S. were to be spared waiting
for his execution in prison (see Hackforth).

e5=6 1o un xaddg Aéyewv xth.: ie. if we speak imprecisely, that will
cause us to think imprecisely too. (eis aUT6d ToUTo means ‘in regard to
this very thing’, i.e. in itself.)

116ar véuipoy ‘customary’, ‘usual’. a2 &vioravo ‘got up and went’.
This and the following imperfects describe the actions involved as tak-
ing time (and as they would have appeared to an onlooker) rather
than as simple events (cf. 59e8-60ar1 &kéhevey . . . elo16vTes . . . kaTeAap-
Pavouev). a5 &vaoxomolvreg ‘reviewing’, ‘going back over’. <ot
8’ ad ‘and sometimes’ (‘as if ToTt pév had preceded’, Burnet). a6
81eE1bvreg ‘going over’,

b3 éxeivar: i.e. Xanthippe (60a) and others. b3 &vavriov tol Kpi-
Twvog ... 4 EBodAero: at least the main part of the conversation
(B1ahexBeis) seems to have been practical (bmoTeihas), with Crito there
as executor, and guardian of the children. b6 XPOVOV Ydp TOAVY XTA.
suggests detailed discussion of practical arrangements for his family;
contrast 115b5-8. b7 Aehoupévog: since we know why he went off for
a bath, his sitting down ‘freshly bathed’ already indicates what is to
come (b8 kai fikev kTA.). by xal 0b moAAG ... 8 xai Tixev & & Evlexa
bmnpérng ‘and he had said just a few things to us, when the agent of

COMMENTARY: 116b8-117a2 293

the Eleven came’ (see GP 293). b8-cr1 gvdg map’ adrév ‘coming up
to him’.

I ye emphasises the following 6ol. cg xal &g ... 6-7 xail &3 xai
vow: cf. 112e8-113a1. 5 &v TovTwL TaHL Xpbvwis i.c. during your
time in prison. ¢7~8 odx &pol xt). ‘you are not angry with me, since
you recognise those responsible, but with them.’

d2 xal &pe ki, ‘Bursting into tears as he said this, he turned and went
away.” dg hueic radra woufigopev: to anyone who has been listening
to T& elpnuéva (116a5), but not to the official, ‘we [i.e. I] shall do this’
will mean primarily Xaipricouev — what is about to happen will, he
thinks, bring him happiness. d5-6 xai napd mdvra . . . tdv Xpdvov
+«+ 7 xai vOv ‘both throughout (mapd) the whole time -«., and now
T o dydgis exclamatory. d7-8 &Ax’ dye 8y . . . meddpeba adrirn
‘Come, then, let us do as he says.” ‘Clearly a Homeric reminiscence’, GP
14 (&AX’ &ye 87 + ‘hortative’ subj., or imper., is common in Homer,
which itis not in P.; the rhythm, too, is that of a hexameter). Cf. 1 15a5
(Hom,, for P., is himself one of the tragic poets: see Rep. 595b—c).

€3 olda ... 4 adroig ‘I know that others too drink [the hemlock] very
late, when the order is given to them’, i.e. that they delay doing so
until long after the order is given. eq-5 xai ouyyevopévous v’ Evioug
xtA. ‘and what’s more (ked ... ye) having had intercourse with those
they happened to feel desire for': not that S. would want to do any of
these things, nor is Crito suggesting it; his point is just about the time
still available - or that, plus the contrast between what others want and
what §. does. e6 ¥ . . . tyywpet ‘there s still time’. e7 elxdrwg ye
++» 11722 map’ Epavrad ‘It is with good reason (emphatic Ye) both (7e)
that those people that you refer to do this, for they think that they will
gain by doing it; and I will not do this, with good reason, for I do not
think that I gain anything at all by drinking a little later - anything
else, that is (ye?), apart from making myself look ridiculous in my own

eyes.” The introduction of ofovran Y&p ... mojoavTes slightly disturbs
the syntax.

11722-3 @eddiLevog obSevig ¥y &vévrog ‘being sparing when there is

nothing more left in [the jar]’: for the idea, evidently proverbial, cf.
Hes. WD 368,



